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Mark 11                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, many verses show that the Lord Jesus, the disciples, and some people are traveling. 
We continue to summarize the events around the traveling points of the Lord. 1) Mark 11:1 tells that the Lord 
Jesus comes near Jerusalem to Bethphage and Bethany at the Mount of Olives. Here, the Lord sent two of His 
disciples into the village ahead to bring a colt so the Lord Jesus would enter Jerusalem riding on a colt to fulfill 
the prophecy about how He entered Jerusalem.  Mark 11:7 shows that the Lord Jesus sits on the colt and starts 
riding the colt as He enters Jerusalem. Now, here it shows the work of the Holy Spirit, which stirred people’s 
hearts to rejoice in seeing the Lord coming to Jerusalem. At this time, clearly, the Holy Spirit stirred people’s 
hearts as they shouted out, “Hosanna! Blessed is the One coming in the name of the Lord!” 

บทสรุป ในบทนี ้หลายขอ้เขียนแสดงนัน้ว่าพระเยซูเจา้ เหล่าสาวก และประชาชนบางคนเดินทาง เราสรุปต่อไปถึงเหตกุารณร์อบๆถึงจดุการเดินทาง
ของพระเจา้ 1) มาระโก11:1 บอกนัน้ว่าพระเยซูเจา้เขา้มาใกลเ้ยรูซาเล็มที่เบทเพทและเบททานีที่ภเูขามะกอกเทศ ในที่นี ้พระเจา้ไดส้่งสาวกของ
พระองคส์องคนใหเ้ขา้ไปยงัหมู่บา้นขา้งหนา้เพ่ือน าลกูลามาดงันัน้พระเยซูเจา้จะไดเ้ขา้ยงัเยรูซาเล็มขี่ลกูลาเพื่อใหส้  าเรจ็ตามค าพยากรณเ์กี่ยวกบั
การเดินทางเขา้เยรูซาเล็มของพระองคอ์ย่างใด มาระโก11:7 แสดงนัน้ว่าพระเยซเูจา้นั่งบนลกูลาและเริ่มขี่ลกูลาเม่ือพระองคไ์ดเ้ขา้มายงัเยรูซาเล็ม 
เวลานี ้ในที่นีม้นัแสดงใหเ้ห็นถึงการท างานของพระวิญญาณบริสทุธิ์ ซึ่งไดเ้รา้ใจประชาชนใหมี้ความสขุที่ไดเ้ห็นพระเจา้มายงัเยรูซาเล็ม ในเวลานี ้
อย่างชดัเจน ไดแ้สดงใหเ้ห็นชดัถึงการท างานของพระวิญญาณบริสทุธิ์ที่ไดช้กัน าใจของประชาชนเม่ือพวกเขาไดต้ะโกนออกมา ”โฮซนันา! สรรเสริญ
ผูม้าในพระนามของพระเจา้!”   

2) In Mark 11:11a and Mark 11:15, we see that the Lord Jesus entered Jerusalem and went into the temple. Being 
in the temple, He started cleansing the temple by chasing all those who did not come for worship but used the 
temple as a marketplace. Those who came to worship, the Lord taught them and healed those who were sick 
among them. 3) Mark 11:19 and Mark 11:11b show that at the end of the day, the Lord Jesus and His twelve 
disciples went out of the city to Bethany. Mark 11:12 shows that the Lord Jesus and the disciples came back 
from Bethany, and the Lord was hungry. At this time, the Lord Jesus cursed the fig tree that withered 
immediately, and He used this event to teach the disciples a lesson about faith. This teaching happened the 
following day when they passed again by the fig tree, as shown in Mark 11:20. 4) Mark 11:27 tells that the Lord 
Jesus and the disciples came again to Jerusalem. They walked into the temple, where the chief priests, the 
scribes, and the elders came to challenge the authority of the Lord Jesus. 

2) ในมาระโก11:11ก และ11:15 เราเห็นนัน้ว่าพระเยซเูจา้ไดเ้ขา้กรุงเยรูซาเลม็และไดไ้ปยงัธรรมศาลา อยู่ในธรรมศาลา พระองคไ์ดเ้ร่ิมท าความ
สะอาดธรรมศาลาโดยขบัไล่พวกที่ไม่ไดม้าเพื่อบชูาพระเจา้ในธรรมศาลาแต่ไดใ้ชธ้รรมศาลาดั่งเป็นตลาด พวกนัน้ซึง่ไดม้าเพื่อบชูา พระเจา้ไดส้อน
พวกเขาและไดท้รงรกัษาพวกนัน้ซึ่งเจ็บปว่ย 3) มาระโก11:19 และมาระโก11:11ข แสดงนัน้ว่าเม่ือสิน้สดุของวนั พระเยซเูจา้และเหล่าสาวกทัง้สิบ
สองของพระองคไ์ดอ้อกไปจากเมืองเบททานี มาระโก11:12 แสดงนัน้ว่าพระเยซเูจา้และเหล่าสาวกไดก้ลบัมาจากเบททานี และพระเจา้ไดรู้ส้กึหิว ใน
เวลานี ้พระเยซเูจา้ไดส้าปตน้มะเดื่อนัน้ซึ่งไดเ้หี่ยวแหง้ในทนัใด และพระองคไ์ดใ้ชส้ิ่งนีส้อนเหล่าสาวกใหรู้เ้กี่ยวกบัการมีความศทัรา การสอนนีไ้ด้
เกิดขึน้ในวนัถดัมาเม่ือพวกเขาไดผ้่านมาอีกยงัที่ตน้มะเดื่อ ตามที่ไดบ้อกในมาระโก11:20 4) ในมาระโก11:27 บอกนัน้ว่าพระเยซูเจา้และเหลา่สาวก
ไดม้าอีกที่เยรูซาเล็ม พวกเขาไดเ้ดินเขา้ในธรรมศาลา ที่ซึ่งพวกปโุรหิตใหญ่ พวกธรรมาจารย ์และพวกอาวโุสไดม้าทา้ทายสิทธิอ านาจของพระเยซู
เจา้ 

  11 1 And when they draw near to Jerusalem, to Bethphage and Bethany, at the Mount of Olives, He 
sends two of His disciples, 
1 และเม่ือพวกเขาไดเ้ขา้มาใกลเ้ยรูซาเล็ม ที่เบทเพทและเบททานี ที่ภเูขามะกอกเทศ พระองค ์ส่งสาวกของ พระองค ์สองคน 
2 and says to them, Go into the village over against you, and straightaway entering into it, you will 
find a colt tied, which no man ever yet sat; loose it, and bring it. 
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2 และบอกพวกเขาว่า ไปตามทางของเจา้เขา้สู่หมู่บา้นขา้งหนา้เจา้ และทนัใดเม่ือเขา้ไปในมนั เจา้จะพบลกูลาไดผ้กูอยู่ มนัซึ่งไม่เคยมีใครขี่ แกม้ดั
มนั และน ามนัมา 
3 And if anyone says to you, Why do you do this? Say, The Lord has need of it; and at once he will 
send it back here. 
3 และถา้มีใครถามเจา้ว่า ท าไมจึงท าเช่นนี?้ จงบอกว่า พระเจ้า ไดมี้ความตอง้การมนั และเขาจะใหใ้หม้นักลบัมาทีน่ี ้
4 And they went away, and found a colt tied at the door outside in the open street; and they loose it. 
4 และพวกเขาไดไ้ป และไดพ้บลกูลามดัที่ประตขูา้งนอกในถนนในที่เปิดเผย และพวกเขาแกม้ดัมนั  
5 And certain of them standing there said to them, What do you do, loosing the colt? 
5 และคนหนึ่งในพวกเขาที่ยืนอยู่นัน้ไดพ้ดูกบัพวกเขาวา่ พวกท่านท าอะไร ในการแกม้ดัลกูลา? 
6 And they spoke to them as Jesus had said; and they allowed them. 
6 และพวกเขาไดบ้อกแก่พวกเขาดั่งที่ พระเยซู ไดบ้อก และพวกเขาไดป้ลอ่ยพวกเขาไป 
7 And they led the colt to Jesus, and they cast on it their cloaks; and He sat on it. 
7 และพวกเขาไดน้ าลกูลามายงั พระเยซู และปเูสือ้ของพวกเขาบนมนั และ พระองค ์ไดน้ั่งบนมนั 
8 And many spread their cloaks on the way; and others branches, having been cut down from the 
fields. 
8 และมีหลายคนวางเสือ้ผา้ของพวกเขาตามทาง และกิ่งไมอ่ื้นๆ ซึ่งไดต้ดักิ่งไมจ้ากทุ่ง 
9 And those going before, and those following, cried out, Hosanna! Blessed is the One coming in the 
name of the Lord! 
9 และพวกที่ไดไ้ปขา้งหนา้ และพวกที่ไดต้ิดตาม ไดร้อง้ โฮซันนา! อวยพรแด่ พระองค ์ในที่สงูสดุนัน้ที่มาในนามของ พระเจ้า! 
10 Blessed is the coming kingdom of our father David! Hosanna in the highest. 
10 อวยพรแด่อาณาจกัรที่มาถึงอาณาจักรของดาวิดบิดาของเรา! โฮซันนา ในที่สงูสดุ 

Comments Mark 11:1-10. For Mark 11:1-10 see Comments Matthew 21:1-9, and Comments Luke 19:29-38. 

ความเห็นมาระโก 11:1-10 ส าหรบัมาระโก 11:1-10 มองความเห็นในมทัธิว 21:1-9 และความเห็นลกูา 19:29-38 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 11:1-3, Matthew 21:1-3, Luke 19:29-31. See Comments Matthew 21:1-2. The main point of these verses is that 
the Lord directed the two disciples to bring the colt to Him to fulfill the prophecy about the Lord Jesus entering 
Jerusalem riding on a colt. The Lord always fulfills what has been written about Him; if the prophecy says He sat 
on a colt, the Lord will do it. 

มาระโก 11:1-3 มัทธิว 21:1-3 ลกูา 19:29-31 มองความเห็นในมทัธิว21:1-2 จดุส าคญัในขอ้นีน้ัน้คือว่าพระเจา้ไดช้ืแ้นะใหส้าวกสองคนใหพ้าลกู
ลามายงัพระองคเ์พื่อใหส้ าเรจ็ตามค าพยากรณเ์กี่ยวกบัพระเยซูเจา้เดินทางเขา้เยรูซาเล็มขี่ลกูลา ตลอดเวลาพระเจา้ท าใหส้ าเรจ็ตามท่ีไดม้ีเขยีน
เกี่ยวกบัพระองค ์ถา้มีค าพยากรณว์่าพระองค าดน้ั่งบนลกูลา พระเจา้จะท ามนั  

Q: In Matthew 21:2, the Lord talks about a donkey and a colt, while in Mark and Luke, the Lord talks only about a 
colt. How do we explain the difference? A: As we have explained in Matthew earlier, the Lord will never separate 
the mother from the colt. If you bring the colt, the mother will follow; just bring one, and another will follow; both 
come with the same meaning in this place. In this place, the Holy Spirit wants us to know that Matthew and Mark 
have described differently, but we must look at what joins them: the same thing, the colt, bring them to the Lord, 
the Lord tells them to bring them to the Lord that is the actual word to say. Matthew and Mark describe things in 
different ways, but the main thing is the same: bring them to the Lord. In this place, we don’t use the way of 
saying a direct quote from the Lord Jesus; in this place, both Matthew and Mark have written down what the Holy 
Spirit told them from the same situation, two-way directions as the Lord has told them: Matthew considers 
writing what it needs to be fulfilled, prophecy wise, while Mark writes down as the Lord tells him, but both have 
one join meaning “bring them to the Lord.” 
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ค าถาม: ในมทัธิว 21:2 พระเจา้พดูเกี่ยวกบัลาและลกูลา ในขณะท่ีในมาระโกและลกูา พระเจา้พดูถงึเพียงเกี่ยวกบัลกูลา เราจะอธิบายถึงความ
แตกต่างนีไ้ดอ้ย่างไร? ค าตอบ: ดั่งที่เราไดบ้อกในมทัธิวกอ่นนีว้่า พระเจา้จะไมเ่คยแยกแมไ่ปจากลกูลา ถา้คณุพาลกูลาไป แมล่าจะติดตามดวย้ 
เพียงพาตวัหน่ึง และอีกตวัจะตาม ทัง้สองมามีความหมายเดียวกนัในท่ีนี ้ในท่ีนี ้พระวิญญาณบริสทุธ์ิตอง้การใหเ้รารูว้่าระหวา่งมทัธิวและมาระโกได้
บอกแตกต่างกนั แต่เราตอง้มองว่าสิ่งใดไดต่้อเน่ืองกนั เช่นเดียวกนั ลกูลา พาพวกเขามายงัพระเจา้ พระเจา้บอกพวกเขาใหพ้าพวกเขามายงัพระเจา้
นั่นคือค าแทจ้ริงท่ีบอก มทัธิวและมาระโกไดอ้ธิบายในต่างวิธี แต่จดุส าคญัคือเช่นเดียวกนั น าพวกเขามายงัพระเจา้ ในท่ีนี ้เราไม่ไดใ้ชว้ิธีท่ีพดูโดยตรง
จากพระเยซเูจา้ ในท่ีนี ้ทัง้สองมทัธิวและมาระโกไดเ้ขียนลงอะไรท่ีพระวญิญาณบริสทุธ์ิไดบ้อกพวกเขาจากเหตกุารณเ์ดียวกนั มีสองวิธีท่ีพระเจา้ได้
บอกแกพ่วกเขา แมทธิวพิจารณาการเขียนอะไรท่ีมนัตอง้การใหเ้ป็นส าเรจ็ ตามค าพยากรณ ์ในขณะท่ีมาระโกเขยีนตามท่ีพระเจา้ไดบ้อกเขา แต่ทัง้
สองไดม้ีจดุเดียวกนั ”พาพวกเขามายงัพระเจา้” 

Matthew 21:4-5. These verses show why, in Matthew 21:2, the Holy Spirit gave the complete account with the 
donkey and the colt: to show that all this was done “to fulfill what was spoken by the prophet” (See Comments 
Matthew 21.5). 

มัทธิว 21:4-5 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าอย่างไรท าไม ในมทัธิว 21:2 พระวญิญาณบริสทุธ์ิไดใ้หเ้หตกุารณส์มบรูณเ์กี่ยวกบัลาและลกูลา เพื่อแสดงให้
เห็นว่าทกุอย่างไดท้ า “เพื่อใหส้ าเรจ็ตามท่ีพดูโดยศาสดาพยากรณ”์ (มองความเห็นในมทัธิว 21:5)   

Mark 11:4-7, Matthew 21:6-7, Luke 19:32-35. See Comments Matthew 21:7. 

มาระโก 11:4-7 มัทธิว 21:6-7 ลกูา 19:32-35 มองความเห็นในมทัธิว 21:7 

Mark 11:8, Matthew 21:8, Luke 19:36. See Comments Matthew 21:8. 

มาระโก 11:8 มัทธิว 21:8 ลกูา 19:36 มองความเห็นในมทัธิว 21:8 

Mark 11:9-10, Matthew 21:9, Luke 19:37-38. See Comments Matthew 21:9. The difference in words spoken by the 
multitude can be explained by the way the multitude expresses their feelings towards the Lord. As time goes by, 
we will hear more; the multitude will be affected as well and will say things differently; this is the beginning to see 
how the multitude reacts. 

มาระโก 11:9-10 มัทธิว 21:9 ลกูา 19:37-38 มองความเห็นในมทัธิว 21:9 ส าหรบัความแตกต่างในค าท่ีไดพ้ดูโดยฝงูชนสามารถอธิบายว่าฝงูชนได้
แสดงความรูส้กึของพวกเขาต่อพระเจา้ เวลาผ่านไป เราจะไดย้ินเพิ่มมากขึน้ จะมีผลกระทบต่อฝงูชนเช่นกนัและจะพดูต่างกนัไป นีเ้ป็นเพยีงจดุ 
เริ่มตน้เพื่อเห็นว่าฝงูชนมีปฏิกรยิาอย่างไร 

11 And He entered into Jerusalem, into the temple; and having looked around on all things, the hour 
being already late, He went out to Bethany with the twelve. 
11 และ พระองค ์ไดเ้ขา้สู่เยรูซาเล็ม เขา้ในธรรมศาลา และเม่ือไดม้องไปรอบๆต่อทกุอย่าง ขณะนีเ้ร่ิมตกเย็นแลว้ พระองค ์ไดอ้อกไปยงัเบททานีกบั
ทัง้สิบสอง 
12 And on the following day, they having gone out from Bethany, He hungered. 
12 และวนัรุง่ขึน้ พวกเขาไดอ้อกมาจากเบททานี พระองค ์ไดรู้ส้กึหิว 
13 And seeing a fig tree from afar having leaves, He went, if perhaps He will find anything on it; and 
having come to it, He found nothing except leaves; for it was not the season of figs. 
13 และเห็นตน้มะเดื่ออยู่ไกลๆเต็มไปดวย้ใบไม ้พระองค ์ไดม้าถึง ถา้เป็นไปได ้พระองค ์อาจหาผลบนมนัไดบ้า้ง และเม่ือมาถึงมนั พระองค ์ไม่ได้
พบสิ่งใดเพียงแต่ใบไม ้เพราะมนัยงัไม่ถึงเวลาที่มะเดื่อจะมีผล 
14 And answering He said to it, No one may eat fruit from you no more to the age. And His disciples 
heard it. 
14 และ พระองค ์ไดต้อบแก่มนั ไม่มีใครควรไดก้ินผลจากเจา้อีกตลอดไป และเหล่าสาวกของ พระองค ์ไดย้ินมนั 
15 And they come to Jerusalem. And having entered into the temple, He began to cast out those 
selling and those buying in the temple, and He overturned the tables of the money changers, and the 
seats of those selling the doves. 
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15 และเม่ือพวกเขามายงักรุงเยรูซาเล็ม และเม่ือไดเ้ขา้ไปในธรรมศาลา พระองค ์ไดเ้ร่ิมขบัไล่พวกนัน้ที่ขายและพวกนัน้ที่ซือ้ในธรรมศาลา และ 
พระองค ์ไดค้ว  ่าโต๊ะพวกแลกเปลี่ยนเงิน และเกา้อีข้องพวกนัน้ที่ขายนกเขา 
16 And He would not allow that anyone should carry a vessel through the temple. 
16 และ พระองค ์นัน้ไม่ไดอ้ณญุาติพวกนัน้ที่แบกหามผ่านโดยตรงออกจากธรรมศาลา 
17 And He taught, and said to them, Is it not written, My house will be called a house of prayer for all 
the nations? But you have made it a den of robbers. 
17 และ พระองค ์ไดส้อน และไดบ้อกแก่พวกเขาว่า มนัไดมี้เขียนไวมิ้ใช่หรือ บา้น ของเรา ควรจะไดเ้รียกว่าบา้นแห่งการสวดภาวนาส าหรบัทกุชาติ? 
แต่พวกจ า้ดท้  ามนัใหเ้ป็นเหมือนบา้นของพวกโจร 
18 And the chief priests and the scribes heard it, and sought how they might destroy Him; for they 
feared Him, for all the multitude was astonished at His teaching.     
18 และเม่ือพวกธรรมาจารยแ์ละพวกปโุรหิตใหญ่ไดย้ินมนั และไดห้าโอกาสทีพ่วกเขาจะท าลาย พระองค ์เพราะพวกเขาไดก้ลวั พระองค ์เพราะฝงู
ชนไดป้ระหลาดใจในค าสอนของ พระองค ์ 
19 And when evening came, they were going forth out of the city. 
19 และเม่ือไดต้กเย็น พวกเขาออกไปจากเมือง 

 20 And passing by in the morning, they saw the fig tree dried up from the roots. 
20 และเม่ือผ่านไปในเวลาเชา้ พวกเขาไดเ้ห็นตน้มะเดื่อแหง้ไปจากราก 
21 And having remembered, Peter says to Him, Rabbi, behold, the fig tree which Thou cursed is dried 
up. 
21 และจ าได ้เปโตรพดูต่อ พระองค ์ว่า พระอาจารยท่์าน ดเูถิด ตน้มะเดื่อที่ พระองคท่์าน ไดส้าปไดเ้หี่ยวแหง้ไป 
22 And Jesus answering says to them, Have faith in God. 
22 และ พระเยซู ตอบต่อพวกเขาว่า จงมีความเชื่อใน พระผู้เป็นเจ้า 
23 Truly I say to you, That whoever shall say to this mountain, Be you taken away and cast into the 
sea; and shall not doubt in his heart, but shall believe that what he says becomes, it will be done for 
him. 
23 จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ นัน้ว่าใครก็ตามที่จะบอกกบัภเูขานี ้เจา้จงยกขึน้และโยนลงไปยงัทะเล และไม่มีความสงสยัใดๆในใจของเขา แต่ดวย้
ความเชื่อนัน้ว่าอะไรที่เขาพดูจะเกิดขึน้ มนัจะไดท้ าใหเ้พ่ือเขา 
24 Because of this, I say to you, All things, whatever you pray and ask, believe that you receive, and it 
will be to you. 

 24 เพราะเหตนุี ้เรา จะบอกแก่เจา้ว่า ทกุอย่างที่ อะไรที่เจา้สวดภาวนาและขอ เช่ือในเจา้นัน้ว่าเจา้ไดร้บั และเจา้จะไดร้บัมนั 
25 And whenever you stand praying, forgive if you have anything against anyone, so that also your 
Father who is in the heavens may forgive you your trespasses. 
25 และเม่ือใดที่เจา้ยืนสวดภาวนา ใหอ้ภยัถา้เจา้มีสิ่งใดต่อตา้นใคร ดงันัน้ดวย้กนั พระบิดา ของเจา้ผูซ้ึ่งอยู่ในสวรรคจ์ะใหอ้ภยัเจา้ต่อการละเมิดของ
เจา้ 
26 But if you do not forgive, neither will your Father who is in heaven forgive your trespasses. 
26 แต่ถา้เจา้ไม่ใหอ้ภยั เช่นกนั พระบิดา ของเจา้ผูซ้ึ่งอยู่ในสวรรคจ์ะไม่ใหอ้ภัยในการท าผดิของเจา้ 

Comments 11:11-26. For this section, we present a comparison analysis and verses time mapping of the Lord Jesus’ 
time in Jerusalem and the temple. 

ความเห็น11:11-26 ในสว่นนี ้เราเสนอการพิจารณาเปรยีบเทียบและเวลาในขอ้ความของพระเยซูเจา้ในกรุงเยรูซาเล็มและธรรมศาลา 

Jesus Cleanses the Temple 
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พระเยซูท าความสะอาดธรรมศาลา 

Mark 11:11a, Matthew 21:10-11. See Comments Matthew 21:10-11. Mark 11:11 summarizes the day by telling us that 
the Lord Jesus entered Jerusalem and the temple and, at the end of the day, left with His disciples for Bethany. 
Between Mark 11:11a (the first part of the verse) and Mark 11:11b (the second part of the verse), other events occur 
that are described later in Mark Chapter 11 and the other Gospels. Note that the events are not necessarily given in 
their order of timing. 

มาระโก 11:11ก มัทธิว 21:10-11 มองความเห็นในมทัธิว 21:10,11 มาระโก 11:11 คือขอ้สรุปของส่ิงที่เกิดขึน้ในวนันัน้ไดบ้อกแกเ่รานัน้ว่าพระเยซู
เจา้ไดเ้ขา้ไปในกรุงเยรูซาเล็มและธรรมศาลาและ เมื่อวนัจบลง พระองคแ์ละเหล่าสาวกของพระองคจ์ากไปยงัเบททานี ระหว่างมาระโก11:11ก      
(ส่ว่นแรกของขอ้เขียน) และมาระโก 11:11ข (สว่นท่ีสองของขอ้เขียน) ยงัมเีหตกุารณอ์ื่นๆเกิดขึน้นัน้ท่ีไดอ้ธิบายภายหลงัในมาระโกบทท่ี 11 และใน
พระค าสอนอื่น สงัเกตนุัน้ว่าเหตกุารณไ์มจ่ าเป็นตอง้ใหใ้นเวลาตามล าดบักนัของพวกเขา 

Mark 11:15-17, Matthew 21:12-13, Luke 19:45. See Comments Matthew 21:12-13. As the Lord Jesus entered Jerusalem 
riding on a colt, He went straight to the temple. He entered the temple and cleansed it, showing His authority and 
disappointment about what people were doing in the temple; this is the spot to call the “triumphal entry.” His 
authority has been shown in telling what the people had done wrong (people have been led to the wrongdoings), 
making the heart of all realize that He is the One that comes to point the way and leads them out of wrongdoings 
in the temple of God; people learned now that they have been misusing the place of God. To point out 
wrongdoings straight to people’s hearts shows the authority of the Lord. 

มาระโก11:15-17 มัทธิว 21:12-13 ลูกา 19:45 มองความเห็นในมทัธิว 21:12-13 ดั่งที่พระเยซูเจา้ไดเ้ขา้กรุงเยรูซาเล็มนั่งบนลกูลา พระองคไ์ดเ้ขา้ 
ไปในธรรมศาลาและไดท้ าความสะอาดมนั แสดงพระอ านาจของพระองคแ์ละความผิดหวงัในสิ่งท่ีประชาชนท าในธรรมศาลา ในจดุนีเ้รียกวา่ “การ
เขา้อยา่งมีชยัชนะ” สิทธิอ านาจของพระองคไ์ดแ้สดงออกมาในการบอกแก่ประชาชนว่าไดท้ าสิ่งท่ีผิด (ประชาชนไดร้บัการชีน้ าว่าไดท้ าผิด) ท าใหใ้จ
ของทกุคนไดต้ระหนกัว่าพระองคคื์อผูซ้ึ่งมาชีท้างและน าพวกเขาออกจากการท าผิดต่อธรรมศาลาของพระผูเ้ป็นเจา้ ประชาชนไดเ้รียนรูใ้นเวลานีน้ัน้
ว่าพวกเขาไดใ้ชส้ถานท่ีของพระผูเ้ป็นเจา้อย่างไม่ถกูตอง้ เพื่อชีต้รงเขา้ไปในใจของประชาชนนัน้ซึ่งไดแ้สดงถึงสิทธิอ านาจของพระเจา้ 

The hearts of people have seen and heard what the Lord has said and what people have done to the temple of 
the Lord. It is a long day for all, a long day for the Lord Himself and humans. The day is long for humans to do 
wrong for the Lord; the Lord has been watching them, generation after generation, of doing wrong; the Lord has 
seen them all. Also, remember many have followed the Lord in each place; they followed and saw how the Lord 
reacted when He entered the temple. The way the Lord has put it, humans have made the temple a marketplace 
place, not a worship place anymore. When the Lord chased all out, it impacted people’s hearts and made them 
start to think about what they had done to the temple of God; that is why they shouted and praised God; it 
reflected what happened. But the day is not over yet for humans; the day for them to continue to do wrong does 
not end yet; the sun goes down, yet to do wrong for them is not counting with the sun, since when they open 
their eyes in the morning, the bad they did they continue to do, it never ends. 

ใจของประชาชนไดเ้ห็นและไดย้ินสิ่งท่ีพระเจา้ไดบ้อกและว่าอะไรท่ีประชาชนไดท้ าในธรรมศาลาของพระเจา้ ตลอดทัง้วนัมนัเป็นวนัอนัยาวนาน วนัอนั
ยาวนานส าหรบัพระเจา้พระองคเ์องและมนษุย ์วนัยาวนานส าหรบัมนษุยท่ี์ท าความผิดต่อพระเจา้ พระเจา้ไดเ้ฝา้มองพวกเขา จากยคุหน่ึงถึงอีกยคุ
หน่ึง ท่ีท าผิด พระเจา้ไดเ้ห็นพวกเขาทัง้หมด ดวย้กนั จ าไวด้วย้ว่ามีหลายคนท่ีไดติ้ดตามพระเจา้ในแต่ละท่ี พวกเขาไดติ้ดตามและไดเ้ห็นว่าพระเจา้ได้
ท าสิ่งใดเมื่อพระองคไ์ดเ้ขา้ไปในธรรมศาลา วิธีท่ีพระเจา้ไดท้ ามนั มนษุยไ์ดท้ าใหธ้รรมศาลาเป็นดั่งตลาด ไม่ใช่ท่ีส าหรบับชูาแลว้ เมื่อพระเจา้ไดข้บัไล่
พวกเขาออกไป มนัไดม้ีผลกระทบต่อใจของพวกเขาและท าใหพ้วกเขาไดเ้ริ่มคิดว่าพวกเขาไดท้ าอะไรต่อธรรมศาลาของพระผูเ้ป็นเจา้ นัน้คือท าไม
พวกเขาไดต้ะโกนและบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ มนัไดเ้ป็นการตอบสนองต่อส่ิงที่ไดเ้กิดขึน้ แต่วนัยงัไม่จบลงส าหรบัมนษุย ์วนัท่ีพวกเขายงัคงท าผิดยงัไม่จบ
ลง พระอาทิตยไ์ดต้กลง ถงึกระนัน้การท าผิดส าหรบัพวกเขาไม่นบักบัพระอาทิตย ์ตัง้แต่เมื่อพวกเขาลืมตาขึน้ในเวลาเชา้ พวกเขายงัคงไดท้ าผดิอีก 
มนัไม่เคยจบสิน้ 

“And He would not allow that anyone should carry a vessel through the temple.” In those times, many used the 
temple not for worship, but they used it as a shortcut for their travel because the temple ground was softer; it is 
not like they were walking through the bush; they used the benefit of the temple grounds for walking through. 
Nowadays, you would say that they made the temple a highway of walking to create shortcuts for their travels. 
So, the Lord Jesus stopped only those who did not come for worship; the worshipers He welcomed them into the 
house of the Lord, which He always did. 

"และพระองคไ์ม่อณญุาติพวกนัน้ท่ีแบกหามผ่านโดยตรงออกจากธรรมศาลา” ในเวลานัน้ หลายๆคนไดใ้ชธ้รรมศาลาไม่ใชส่  าหรบัเพื่อบชูา แต่พวกเขา
ไดใ้ชม้นัเพื่อตดัทางใหส้ัน้เพื่อเป็นทางลดัในการเดินทางของพวกเขาเพราะพืน้ลานของธรรมศาลาเป็นดินนุ่ม มนัไม่เหมือนกบัว่าพวกเขาเดินผ่านพง
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หญา้ พวกเขาไดใ้ชป้ระโยชนข์องพืน้ท่ีของธรรมศาลาส าหรบัเดินผ่าน เหมือนทกุวนันี ้คณุจะเรียกไดน้ัน้ว่าพวกเขาท าใหธ้รรมศาลาเป็นเหมือนถนน
หลวงส าหรบัเดินเพื่อท าใหย้่นระยะทางส าหรบัการเดินของพวกเขา ดงันัน้ พระเยซเูจา้ไดห้ยดุเพียงพวกนัน้ท่ีไม่ไดม้าเพื่อบชูา พวกท่ีมาเพื่อบชูา
พระองคไ์ดต้อน้รบัพวกเขาเขา้สู่บา้นของพระเจา้ ซึง่นั่นคือส่ิงที่ตลอดเวลาพระองคไ์ดท้ า 

“My house will be called a house of prayer for all the nations.” There is a little difference between Matthew 
and Mark, which not everybody notices; here in this place, what Mark says is complete. Mark adds the 
words “all the nations.” Think of those words alone: the Lord’s house of prayer is not just for the Jews 
alone now. The Word tells us clearly that from everywhere in the world, if they call upon the Lord, those 
who call upon His name to come to Him, no hidden cause for anyone and anything, He hears them all. From 
the left to the right of His hand, no place can be hidden; it tells us clearly. His calling is free; just follow the 
small little voice in your heart to search for someone who created all things of this earth; no nation can say 
the Lord is not for them. 

"บา้นของเราควรจะเรยีกวา่บา้นแห่งการสวดภาวนาของทกุชาติ" ความแตกต่างระหว่างมทัธิวและมาระโก ซึ่งไมใ่ช่ว่าทกุคนสงัเกตเุห็นถึง ในท่ีนี ้อะไร
ท่ีมาระโกพดูมนัครบถวน้ มาระโกเพิ่มค าวา่ “ของทกุชาติ” คิดถึงค านีเ้พียงล าพงั บา้นส าหรบัสวดภาวนาของพระเจา้มนัไมใ่ชส่  าหรบัเพยีงแต่พวกยิว
เท่านัน้ พระค าสอนไดบ้อกเราชดันัน้ว่าจากทกุที่ในโลก ถา้พวกเขารอง้เรียกต่อพระเจา้ พวกนัน้ซึ่งเรียกต่อพระนามของพระองคท่ี์มายงัพระองค ์ไม่
สามารถหลบซอ่นส าหรบัใครและสิ่งใด พระองคไ์ดย้ินพวดเขาทัง้หมด จ่กทสงซา้ยถึงทางขวามือของพระองค ์ไม่มีท่ีใดสามารถหลบได ้มนัไดบ้อกเรา
ชดั การเรียกของพระองคน์ัน้ฟรี  เพยีงติดตามเสียงเล็กๆในใจของคณุเพื่อแสวงหาผูซ้ึ่งไดส้รา้งทกุสิ่งของโลกนี ้ไม่มปีระชาชาติใดสามารถพดูไดว้่า
พระเจา้ไม่ไช่ส าหรบัพวกเขา 

Matthew 21:14. After the Lord Jesus had chased the merchants out of the temple, the people who stayed for 
worship saw the work of the Lord, not the merchants who saw it. When He did not allow them to walk through, 
those were not commoners whom He stopped walking through; those were the merchants whom He stopped 
going through the temple. But the commoners came in to worship, and that was when they brought all the sick to 
Him. 

มัทธิว 21:14 หลงัจากท่ีพระเยซเูจา้ไดไ้ลพ่วกพ่อคา้ทัง้หมดใหอ้อกไปจากธรรมศาลา ประชาชนซึ่งไดอ้ยูเ่พื่อบชูาไดเ้ห็นงานของพระเจา้ ไม่ใชพ่วก
พ่อคา้ซึ่งไดเ้ห็นมนั เมื่อพระองคไ์ม่ใหพ้วกเขาเดินผ่านไป พวกนัน้พวกท่ีไมใ่ช่คนธรรมดาท่ีพระองคไ์ดห้า้มไมใ่หเ้ดินผ่าน พวกนีคื้อพวกพ่อคา้ท่ี
พระองคไ์ดห้า้มพวกเขาไม่ใหผ้่านธรรมศาลา แต่คนธรรมดาซึ่งไดม้าเพื่อบชูา และนัน้คือเมื่อพวกเขาท่ีไดพ้าผูท่ี้เจ็บปว่ยทัง้หมดมายงัพระองค ์ 

Mark 11:18, Matthew 21:15. See Comments Matthew 21:15. Mark shows that the chief priests and the scribes 
sought a way to destroy the Lord Jesus because of their jealousy and fear of losing their power over the people.  

มาระโก11:18 มัทธิว 21:15 มองความเห็นในมทัธิว 21:15 มาระโกแสดงนัน้ว่าพวกปโุรหิตใหญ่และพวกธรรมจารยไ์ดห้าโอกาสท่ีจะท าลายพระเยซู
เจา้เพราะพวกเขามีความอิจฉาและกลวัวา่พวกเขาจะเสียอ านาจในการควบคมุประชาชน 

Matthew 21:16. See Comments Matthew 21:16 

มัทธิว 21:16 มองความเห็นในมทัธิว 21:16 

Mark 11:19, Mark 11:11b, Matthew 21:17. These verses show that the Lord Jesus went to Bethany in the evening 
after His triumphal entry into Jerusalem and after cleaning the temple. 

มาระโก 11:19 มาระโก 11:11ข มัทธิว 21:17 พระค ากล่าวทัง้หมดนีไ้ดแ้สดงว่าพระเยซูเจา้ไดไ้ปยงัเบททานีในเวลาเย็นหลงัจากการเขา้กรุง
เยรูซาเล็มของพระองคอ์ย่างผูช้นะและหลงัจากการท าความสะอาดธรรมศาลา 

Jesus and the Fig Tree 

พระเยซูและต้นมะเด่ือ 

Mark 11:12, Matthew 21:18. Hunger is a human feeling. Remember, the Lord Jesus is human, and He knows what it 
means to be hungry; it is His human nature here showing. So, people cannot think that He is not a human. The 
stomach is of flesh, and the Lord has the flesh of a human; His humanity has shown here as well. 

มาระโก11:12 มัทธิว 21:18 ความหิวมนัเป็นความรูส้กึของมนษุย ์จ าไวด้วย้ว่า พระเยซูเจา้เป็นมนษุย ์และพระองครู์ค้วามหมายว่าความหิวคืออะไร 
มนัเป็นธรรมชาติของมนษุยท่ี์ไดแ้สดงในท่ีนี ้ประชาชนไม่สามารถคิดไดน้ัน้ว่าพระองคไ์ม่ใช่มนษุย ์กระเพาะเป็นของรา่งกายและพระเจา้มีรา่งกาย
ของมนษุย ์ความเป็นมนษุยข์องพระองคไ์ดแ้สดงออกในท่ีนีด้วย้  

Mark 11:13-14, Matthew 21:19. See Comments Matthew 21:18-19.  

มาระโก 11:13-14 มัทธิว 21:19 มองความเห็นในมทัธิว 21:18-19 
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Mark 11:20-21, Matthew 21:20. Mathew 21:20 and Mark 11:20-21 happen simultaneously, but it was not in the 
morning when the Lord cursed the fig tree. We can notice from these verses that there is a dividing part in what 
happened: the Lord cursing the fig tree, the disciples seeing it, and the disciples talking about it. From what the 
disciples saw until the disciples talked about it here, there is a time period, and in between these, notice that 
there is a time separation. The disciples came and asked later on, not in the spot when the Lord cursed the fig 
tree. The tree withered right away, but the disciples did not say anything at that time. However, on the following 
day, as the Bible has told, the disciples talked. 

มาระโก 11:20-21 มัทธิว 21:20 มทัธิว 21:20 และมาระโก 11:20-21 เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนั แต่มนัไม่ใชใ่นตอนเชา้ท่ีพระเจา้ไดส้าปตน้มะเด่ือ เรา
สามารถสงัเกตไุดจ้ากพระค าเขยีนนีข้อ้เขยีนนัน้ในท่ีนีไ้ดแ้บ่งแยกในสว่นท่ีมีอะไรไดเ้กิดขึน้ พระเจา้สาปตน้มะเด่ือ เหล่าสาวกเห็นมนั และเหล่าสาวก
พดูเกี่ยวกบัมนั จากท่ีเหล่าสาวกไดเ้ห็นจนกระทั่งเหล่าสาวกพดูเกี่ยวกบัมนัในท่ีนี ้ท่ีนีเ้ป็นชว่งเวลาหน่ึง และในระหว่างเวลานี ้สงัเกตนุัน้ว่าเวลามนัท่ี
แยกออกไป เหล่าสาวกไดม้าและไดถ้ามในภายหลงั ไม่ใช่ในท่ีท่ีพระเจา้ไดส้าปตน้มะเด่ือ ตน้ไมไ้ดเ้ห่ียวแหง้ไปในทนัใด แต่เหล่าสาวกไม่ไดพ้ดูใน
เวลานัน้ อย่างไรก็ตามวนัรุง่ขึน้ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก เหล่าสาวกไดม้ีการพดู 

Mark 11:22-24, Matthew 21:21-22. See Comments Matthew 21:21-22. Another example of what we should not ask in 
prayer from the Lord is not to feel hungry; this is against human nature. The Lord Jesus feels hungry as well; it is 
human nature to be hungry. Humans have arguments that the Lord shouldn’t be hungry enough to curse the fig 
tree. Humans cannot expect the Lord to have feelings like humans, but as the Bible tells us, the Lord was born as 
a baby, so human nature is shown here. 

มาระโก 11:22-24 มัทธิว 21:21-22 มองความเห็นในมทัธิว 21:21, 22 มีอีกตวัอยา่งของวา่มีอะไรท่ีคณุไม่ควรจะขอจากพระเจา้ในการสวดภาวนา
คือขอใหไ้ม่รูส้กึหิว นีคื้อเป็นสิ่งต่อตา้นธรรมชาติของมนษุย ์พระเยซูเจา้รูส้กึหิวดวย้เช่นกนั มนัเป็นธรรมชาติของมนษุยท่ี์จะหิว มนษุยม์ีค าโตแ้ย่งว่า 
พระเจา้ไม่ควรจะหิวมากจนถึงสาปตน้มะเด่ือ มนษุยไ์ม่สามารถคาดนัน้ว่าพระเจา้ไดม้ีความรูส้กึดั่งเป็นมนษุย ์แต่ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกเราว่า พระ
เจา้ไดเ้กิดเป็นเด็กทารก ดงันัน้ธรรมชาติของมนษุยอ์ยูใ่นท่ีนี ้    

Mark 11:25. This verse stands on its own. The meaning is clear on its own: whatever you want the Lord to do for 
you, you should do it for someone else. The logic of humans is that you give one, you get one, but for the Lord, if 
you give one, the overflow will come, and not what you give is what you get; if you give in the name of the Lord, 
the overflow will come to you.  

“Forgive if you have anything against anyone.” This saying means more than just forgiving: you also forget them 
all, big or small, from your heart. After you forgive, you must forget them as well, as the Lord did. He forgives and 
forgets all our trespasses.  

มาระโก 11:25 ในพระค าเขยีนขอ้นีไ้ดย้ืนในตนเอง ความหมายชดัเจนในตวัมนัเอง อะไรก็ตามท่ีคณุตอง้การใหพ้ระเจา้ท าเพื่อคณุ คณุท ามนั
เช่นกนัดวย้ส าหรบัผูอ้ื่น เป็นกฏของมนษุยน์ัน้คือคณุไดใ้หห้น่ึง คณุไดร้บัหน่ึง แต่ส าหรบัพระเจา้ถา้คณุไดใ้หห้น่ึ งการใหอ้ย่างลน้เหลือจะมาถึง และ
ไม่ใช่ว่าคณุใหอ้ะไรแลว้คณุจะไดร้บัอยา่งนัน้ ถา้คณุใหใ้นพระนามของพระเจา้ การใหอ้ย่างลน้เหลือจะมายงัคณุ  

“ใหอ้ภยัถา้เจา้มีสิ่งใดต่อตา้นใคร” ค ากล่าวนีม้ีความหมายมากกว่ายกโทษ คณุลืมพวกนัน้ทกุอย่างไปดวย้ ใหญ่หรือเลก็ จากหวัใจของคณุ หลงัจาก
ท่ีคณุไดใ้หอ้ภยัคณุตอง้ลืมไปเสียดวย้เช่นกนั ดั่งที่พระเจา้ไดท้ า พระองคใ์หอ้ภยัและลืมทกุสิ่งท่ีคณุไดฝ่้าฝืน 

Mark 11:26. This verse is in the original as well, but not all Bible versions will write it down; men tend to cut it off. 
The verse is clear on its own already. Even if we have small trespasses like the tip of a needle, but when they come 
to the Lord’s eyes, they are all clear. As the Bible tells us, nothing is secret for the Lord. You say you forgive, but 
inside your heart, you do not; not only the Lord hears, but He sees in the heart as well; there is no secret for the 
Lord. If forgiveness does not come from the heart, it is not complete forgiveness; therefore, if you want 
forgiveness from the Lord, better forgive first from your heart. 

มาระโก 11:26 ในพระค าสอนนีอ้ยู่ในตน้ฉบบัแต่ไม่ใชใ่นทกุรูปแบบของการแปลพระคมัภีรจ์ะไดเ้ขยีนมนัลง คนมกัจะตดัมนัออก ระขอ้เขยีนได้
ชดัเจนในตนเองแลว้ ถงึแมว้่าถุร้ามขีอ้ผิดพลาดเล็กนอย้ดั่งปลายเข็ม แต่เมื่อพวกเขามายงัสายพระเนตรของพระเจา้ ทัง้หมดมนัชดัเจน ดั่งที่พระ
คมัภีรไ์ดบ้อกเรา ไม่มีสิ่งใดเป็นความลบัส าหรบัพระเจา้ คณุพดูว่าคณุใหอ้ภยั แต่ภายในของคณุ คณุไม่ไดใ้ห ้ไม่ใชเ่พยีงว่าพระเจา้ไดย้ิน แต่พระองค์
ไดเ้ห็นภายในใจดวย้ ท่ีนีไ้ม่มีสิ่งใดเป็นความลบัส าหรบัพระเจา้ ถา้การใหอ้ภยันัน้ไม่ไดใ้หจ้ากใจ มนัไม่ใช่การใหอ้ภยัทีส่มบรูณ ์ถา้คณุตอง้การการรบั
การอภยัโทษจากพระเจา้ เป็นการดีท่ีควรจะใหอ้ภยักอ่นจากใจของคณุ 

27 And they come again to Jerusalem; and as He is walking in the temple, there come to Him the chief 
priests, and the scribes, and the elders; 
27 และพวกเขามาอีกที่เยรูซาเล็ม และขณะที่ พระองค ์เดินอยู่ในธรรมศาลา ที่นัน้มายงั พระองค ์ปโุรหิตใหญ่ และธรรมาจารย ์และพวกผูใ้หญ ่
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28 and they say to Him, By what authority are Thou doing these things? Or who gave Thee this 
authority to do these things? 
28 และพวกเขาพดูกบั พระองค ์ว่า โดยอ านาจใดที่ พระองคท่์าน ท าอย่างนี?้ หรือใครไดใ้หแ้ก่ พระองคท่์าน สิทธิอ านาจที่จะท าสิ่งเหลา่นี?้ 
29 And Jesus said to them, I will ask you one question, and you answer Me, and I will tell you by what 
authority I do these things. 
29 และ พระเยซู ไดพ้ดูต่อพวกเขาว่า เรา จะถามเจา้ค าถามหนึ่ง และเจา้จงตอบ เรา และ เรา จะบอกแก่เจา้ว่าโดยสิทธิอ านาจใดที่ เรา ไดท้ าสิ่ง
เหล่านี ้ 
30 The baptism of John, was it from heaven, or from men? Answer Me.  
30 การบพัติศมาของยอหน์ นัน้มนัมาจากสวรรค ์หรือจากคน? จงตอบ เรา  
31 And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, From heaven; He will say, Why then did 
you not believe him?  
31 และพวกเขาไดใ้หเ้หตผุลแก่พวกเขาเอง ว่า ถา้เราจะบอกว่า จากสวรรค ์พระองค ์จะพดูว่า แลว้ท าไมเราจึงไม่เช่ือท่าน? 
32 But should we say, From men —they feared the people; for all truly held John to be a prophet. 
32 แต่ถา้เราบอกว่า จากคน—พวกเขาไดก้ลวัประชาชน เพราะทกุคนเช่ือว่ายอหน์เป็นศาสดาพยากรณ ์
33 And they answered Jesus and say, We do not know. And Jesus says to them, Neither I tell you by 
what authority I do these things. 
33 และพวกเขาไดต้อบต่อ พระเยซู และว่า พวกเราไม่รู ้และ พระเยซู พดูต่อพวกเขาว่า เช่นเดียวกนั เรา จะไม่บอกแก่เจา้ว่าโดยสทิธิอ านาจใด เรา 
ไดท้ าสิ่งเหลา่นี ้

Comments Mark 11:27-33. For Mark 11:27-33 see Comments Matthew 21:23-27 and Luke 20:1-8. 

ความเห็น มาระโก 11:27-33 ส าหรบัมาระโก 11:27-33 มองความเห็นในมทัธิว 21:23-27 และลกูา 20:1-8 

Mark 11:27-28, Matthew 21:23, Luke 20:1-2. See Comments Matthew 21:23.  

มาระโก 11:27-28 มัทธิว 21:23 ลกูา 20:1-2 มองความเห็นในมทัธิว 21:23 

Mark 11:29, Matthew 21:24, Luke 20:3. See Comments Matthew 21:24. 

มาระโก 11:29 มัทธิว 21:24 ลกูา 20:3 มองความเห็นในมทัธิว 21:24 

Mark 11:30-32, Matthew 21:25-26, Luke 20:4-6. See Comments Matthew 21:25-26. 

มาระโก 11:30-32 มัทธิว 21:25-26 ลกูา 20:4-6 มองความเห็นในมทัธิว 21:25-26 

Mark 11:33, Matthew 21:27, Luke 20:7-8. See Comments Matthew 21:27. God cannot lie; that is the key to all things, 
which is shown in this verse. So, here it is clear that the Lord Jesus did not lie. He did not tell, so He did not lie. It is 
not in the Lord to lie. Rather not tell, than lie (He kept the promise made in verse 21). 

มาระโก 11:33 มัทธิว 21:27 ลกูา 20:7-8 มองความเห็นในมทัธิว 21:27 พระผูเ้ป็นเจา้ไม่สามารถโกหก นัน้คือจดุส าคญัทัง้สิน้ ซึ่งไดแ้สดงในพระ
ค าเขียนนี ้ดงันัน้ ในท่ีนีม้นัชดัเจนว่าพระเยซูเจา้ไมไ่ดโ้กหก พระองคไ์ม่ไดบ้อก ดงันัน้พระองคไ์ม่ไดโ้กหก มนัไม่มีในพระเจา้ท่ีจะโกหก ไม่บอกเสีย
ดีกว่าแทนท่ีจะโกหก(พระองคไ์ดเ้ก็บพระสญัญาที่ไดท้ าในขอ้เขียน21) 

Life and Faith Applications. 1) Don’t use the place of worship as a place for business; the Lord does not join 
with it. So, if you call that place a place of worship, treat it as the Lord did; stop if you can those that do not 
worship; if you cannot stop them, do not join to do business with them; if you join, you are one of them. 2) 
When we stand praying, we need to do more than forgive the wrongs people do to us; we need to forget them 
all from our hearts, big or small, as the Lord does; He forgives and forgets all our trespasses. 3) Keep in mind 
that God cannot lie; this is the nature of God; He cannot lie. Therefore, we should follow Him in our lives and 
not lie. 4) Do not doubt when you ask something from the Lord; have faith and ask in faith, but do not ask 
things against God’s will and the nature of man. 
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ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) อย่าใชท้ี่ส  าหรบับชูาดั่งเป็นทีท่  าธุรกิจ พระเจา้ไม่อยู่รว่มกบัมนัในที่นัน้ ดงันัน้ ถา้คณุเรียกที่นัน้ว่าเป็นที่ส  าหรบั
บชูา ท าดั่งที่พระเจา้ไดท้ า หยดุมนัทัง้หมดถา้คณุสามารถท าไดถ้า้พวกนัน้ไม่ใช่เพ่ือบชูา ถา้หากคณุไม่สามารถหยดุพวกเขาได ้อย่าไดไ้ปรว่มท า
ธุรกิจกบัพวกเขา ถา้คณุรว่มดวย้ คณุกเ็ป็นคนหนึ่งในพวกเขา 2) เม่ือเราอยู่สวดภาวนา เราตอง้ท ามากกว่าใหอ้ภยัต่อสิ่งผิดที่คนไดท้ าต่อเรา เราตอง้
ลืมมนัทัง้หมดจากใจของเรา ไม่ว่าใหญ่หรือเล็ก ดงัที่พระเจา้ท า พระองคใ์หอ้ภยัและลืมการลว่งเกินทัง้หมดของเรา 3) เก็บไวใ้นความคิดดวย้นัน้ว่า
พระผูเ้ป็นเจา้ไม่สามารถโกหก นีค้ือธรรมชาติของพระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ พระองคไ์ม่สามารถโกหก ดงันัน้ เราควรตามพระองคใ์นชีวิตของเราและอย่า
โกหก 4) อย่ามีความสงสยัเม่ือคณุขอบางอย่างจากพระเจา้ มีความศทัราและขอในความศทัรา แต่อย่าขอสิ่งที่ต่อตา้นพระประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้
และธรรมชาติของมนษุย ์


